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Wedding Traditions in Moldavia
Romanian transcript:
I:  Și nu știu, cu… de exemplu, la nunți sau la lucruri din ăstea, poți să-mi mai povestești?

A:  La nunți există tot felul de ritualuri când nașii vin o dată cu mirele la poarta miresii și… Spun acum despre Moldova. Că nașii vin împreună cu mirele și cu rudele mirelui, însoțiți de lăutari, cântând, tot drumul de la el de-acasă până la mireasă. Când ajung la mireasă el negociază cu anumite rude din partea miresii ca să fie lăsat înăuntru. Și trebuie să-i dea anumiți bani. Apoi se intră în camera miresii și ea trebuie să… ea le pune flori în piept sau eșarfe, eșarfe fetelor… eșarfe fetelor sau tot un fel de eșarfe băieților, din partea mirelui și apoi o să le pună și din partea miresii.
Are acolo... în cameră are loc un ritual. Ea trebuie să… cineva trebuie să se prefacă oarecum că o machiază, și tot acest ritual este filmat. Apoi în curte părinții sunt, părinții fetei sunt așezați pe un covor, așezați pe un covor pe scaune și mirele și mireasa în genunchi trebuie să îi pupe mâna fetei… de fapt mireasa cu mirele trebuie să pupe mâna părinților de trei ori și să arunce un pahar de rachiu pe spate, tot de trei ori. 
Apoi urmează… apoi se merge la primărie și la… la biserică. Și de-obicei de la biserică până la local se merge pe jos, cântând. Cântând cu lăutarii. Și se aruncă… la ieșirea din biserică se aruncă bani, monede, eu știu, de un ban, de un leu, 50 de bani și bomboane. Și toți copiii acolo… se înghesuie ca să ia bomboanele.  

English translation:
I:  And, I don’t know, with… for example, weddings or things like that, can you tell me more? 

A:  With weddings, there are all sorts of rituals when the godparents come along with the groom to the bride’s door and… I’m talking about Moldavia
 now. The godparents come along with the groom and the groom’s relatives, accompanied by musicians, singing, all the way from his [the groom’s] home to the bride’s. When they reach the bride’s [home], he negotiates with certain relatives of the bride to be let in. And they have to give him some money. Then they enter the bride’s room, and she has to… she puts flowers on their chests or [on their] scarves, the girls’ scarves… the girls’ scarves; [they also put flowers] coming from the groom for the boys on some sort of scarves, and then they’ll put [flowers] coming from the bride as well. 

There… in the room a ritual takes place. She must… someone must pretend he or she is a make-up artist and all of this ritual is being videotaped. Then in the courtyard, the parents are – the girl’s parents are seated on a rug, seated on a rug [put] on chairs, and the groom and the bride on their knees, and [the groom] must kiss the bride’s hand… actually, the bride and the groom must kiss the parents’ hands three times and throw a glass of brandy behind their backs, all three times. 
Then next… then they go to the town hall and to… to the church. And usually from the church to the restaurant they go by foot, singing. Singing with the musicians. And they throw… when exiting the church, they throw money, coins – I don’t know what – worth a ban
, worth a leu, 50 bani, and candy. And all the children there… they jostle to pick up the candy. 
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� Here the speaker is referring to the region of Romania known as Moldavia or Moldova, not to the Republic of Moldova.


� The currency of Romania is the leu (plural lei), which is subdivided into 100 bani (singular ban).  As of April 8, 2013, 1 Romanian leu equals approximately $0.30 in U.S. dollars.





